IIpaBujia npoBeieHUst HTOrOBOI0 KOHTPOJIS
no gucuunianne SMTPP5206 «CoBpeMeHHast MeTO10JI0T sl TEOPUMM MPAKTHK MepPeBOia»
AJIs1 MarucTpanTos 1 kypca ®MO
CrnennanbHoctu «7M02304-I1epeBogueckoe aesio B cepe MeKAYHAPOAHBIX H IPABOBbIX
OTHOLLEHH D)
®dopma npoBeneHus dk3amena — CranaptHbiil yctHbIH (Online)

B nensx ycnemHoi cnaun sk3ameHa no gucuumuinHe «CoBpeMeHHAasi MeTOA0JIOTUSI TEOPUHH
NPAaKTHK MepeBoia» CTYyIEHTY He00X0uMoO:
- TILATEIBHO U3YYUTh yueOHBI  KypcC B COOTBETCTBUU c IIPOMJCHHON
IIPOTrpaMMON;
- U3y4UTh JOTOJIHUTENBHYIO JINTEPATypy IO TEMaM Kypca;
- IOBTOPUTH IPOMJICHHYIO JIEKCUKY U TPAMMATHKY aHIJIMICKOTO SI3bIKA;
- CHUCTEMaTU3UPOBaTh NPOPECCHOHATBHYIO TEPMUHOJIOTHIO 10 KYpCY.

IIpaBuJia npoBeaeHns IK3amMeHa:

1. MarucrpanTsl JOKHBI HEYKOCHUTENBHO COOMIONATH NpaBHIa aKaJeMHYECKOH YeCTHOCTH M
TpeOOBaHMsI, M3JI0’KEHHBIC B BBINICYKA3aHHBIX HHCTPYKIUAX MO MPOBEACHUIO UTOTOBOTO KOHTPOJIS IO
pe3ynbraTaM oceHHero cemectpa 2024-2025 ygebHOro ro.

2. Dx3ameH MIPOBOUTCS OHJIAHH Ha miaTgopme Teams ¢ mpemnoaBaTesieM-3K3aMEHATOPOM.

3. B cooTBeTCTBMM C IpaBMJIAMHM aKaJEMHMYECKOH YECTHOCTH, BO BpEMs JK3aMEHa CTYAeHTaM
3aIpemeHo:

- HCTIOJIb30BAaHUE IITAPTAIOK;

- HCIIOJIb30BaHHUE COTOBBIX TEJIE()OHOB, CMAPT-YACOB U JAPYTUX TEXHHUECKHX CPEACTB, KOTOPbIE MOTYT
OBITh MCIIOJIb30BAHBI TSI HECAHKIIMOHHUPOBAHHOTO JOCTYIIA K BCIIOMOTaTeIbHOM HH(OpMAIIHH;

- HCTIOJIb30BaHUE YEPHOBUKOB U TETPAJICH;

- HCIOJIb30BaHNE KHHUT U y4eOHUKOB.

4, MaructpanTsl [IOJDKHBI H3YYMTh IIPAaBMJIA IPOBENEHUS HTOTOBOTO KOHTPOJISA MO JAHHON
JHMCUUIUIAHE, KOTOPBIE pa3MelieHsl B cucteme Univer.

5. MTOroBbIil KOHTPOIL MPOBOAUTCS COTJIACHO YTBEPXKIAECHHOMY IpadHKy, KOTOPBIA OyIeT N0CTyIeH
crynenTtam B cucteme Univer.

6. B 00s13aTeNbHOM NOPSAAKE MArMCTPAHTHI JOIKHBI HPUTOTOBUTHCA K dK3aMeHy 3a 30 MUHYT 10
Hayajia ¥ MPEeJCTaBUTh HAECHTU(UKALUOHHBIE TOKYMEHTH (yJIOCTOBEpEHUE JMYHOCTH, macnopt, ID-
KapTy CTyJIEHTA).

7. TIpOKTOPHUHT 5K3aMeHa IIPOBOAUTHLCS IIOCPEACTBOM BUICOHAOTIOACHHS.

IHoauTHnka oneHNBaHUA

HroroBelii KoHTpoJb 10 auciuuinae «CoBpeMeHHas METOI0JIOTHS TEOPHHH MPAKTHK ITEPEBOIa»
CTYICHTYHEOOXO0IMMO: MPOBOAMTHLCS B YCTHOM (hopMmate Ha ruiatopme T €aMS o Grteram.
MakcumanbHOE KoJndecTBO 0auioB 3a sk3ameH — 100 6amtoB. KomudyecTBo BOIpoCoB B
KakgoM ouiere - 3.

Homep 3anaHue Konnyecto 6annoB
BOIIpOCa

Bompoc 1 Theoretical question 40 GamoB

Bomnpoc 2 Practical task 1 - Translation 30 GayioB

Bomnpoc 3 Practical task 2 - Interpretation 30 GayioB




Bpewmst na noarorosky — 20 munyt Bpems

oTrBeTa — 15 MuUHYT

3a 30 MUHYT /10 HaYasa SK3aMeHa CJIe/lyeT HAOMHHUTB O Havyajie SK3aMeHa.

Ilo uToram capaum 3xk3amMeHa:
HpenonaBaTem) HAJIM KOMHUCCHS BBICTaBJISIET OallIbl B HUTOrOBYIO BEAOMOCTb B CUCTCMC
Univer B TeucHue 48 4acoB MOCJIEC IPOBEICHHS SK3aMEHA.

Pe3ynbTaTe!

TECTUPOBAHUS

MOTYT

OBITH

EPECMOTPEHBI

[0  pe3yabTaTam

MpOKTOpHUHra. Eciau cTyeHT Hapyiai npaBujia UTOrOBOTO KOHTPOJIS, €ro pe3yabTaT Oyner
AHHYJIMPOBAH. CUCTEMOM OLIEHUBAHUS MOKETE 03HAKOMUTHCS B TAOIHIIE HUXKE!

Ouenka no udposoii %0-Hoe coep:kaHue Ouenka no

OyKBEeHHOM IKBUBAJIEHT TPaAMIMOHHOM

cUCTeMe 0aJ1J1I0B cUcTEME

A 4,0 95-100 OT1nuaHO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 3,0 80-84 Xopouio

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 Y I0BIIETBOPUTEITHHO

C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 1,0 50-54

FX 0,5 25-49 HeynosnerBopureisH
F 0 0-24 0

Teopemuueckue memot 0711 ROO20MOBKU K IKIAMEHY:
Lecture 1 Introduction to discipline. History of Translation Study
Development. Contemporary theory of translation.

Lecture 2 Subject, objectives and methods of research in theory and

practice of translation.

Lecture 3 Translation as interlanguage communication.

Communicative scheme of translation. Translation as a product and
a process. Translatability issue
Lecture 4 Classification of translation typology and its grounds.

Lecture 5 Realia, definitions, and classification. Ways of translation

of realia.

Lecture 6 Concept of equivalency. Low-level and high level of

equivalency

Lecture 7 Translation equivalency theories presented in Russia:
Retsker, Komissarov, Barhudarov
Lecture 8Translation correspondences. Direct translations

(Borrowings, Calque and Descriptive translation. Oblique (indirect)

translation.

Lecture 9Ways of description of translation process. Model of

Translation. Situational (Denotative), Transformation (Semantic),
Psycholinguistic models.
Lecture 10 Transformations in translation. Lexical and Grammar

transformations.




Lecture 11 Translation of phraseological units

Lecture 12 Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article in
translation.

Lecture 13 Translation of attributive word combinations

Lecture 14Translation of modal forms.

Lecture 15 Conclusion of the course

Jlureparypa

1. Munbsp-benopydeBaA.Il., Munssip-benopyues K.B. M 62 Anrnuiickuii s361k. Y 4eOHUK
YCTHOTO repeBoa: YueOnuk st By30B / A.Il. Munbsap-benopyuesa, K.B. Munbsip-benopyues.
— M.: U3parenbcTBO «OK3aMen», 2003. — 352 ¢.;

2. AHTIHICKUN SI3BIK 17151 CTICIMATTUCTOB B 00JIACTH MEXKTyHAPOAHBIX OTHOIIIEHUH: yueOHOe
noco6ue E.I1. Bouaposa, H.A. Ceupumrok, O.U. Tapaterko Mocksa 2016;
3. AHITIMICKANA  SA3BIK B MEXAYHAapOJHBIX JOKYMEHTaX M  JUIUIOMAaTHYECKOU

KoppecnoHaeHn yaeoHoe nocooue n. M. bopucenxo, JI.U. EBtymenko «UITJIOI'OC» 2011,
4. English for students of international relations M. K Makisheva,

5. Clive Oxenden, Christina Latham-Koenig. New English File. Intermediate. Oxford, 2013
6. R. Murphy. English grammar in Use, Cambridge, 2011.

7. M. K Makisheva, L. Duiseyeva. Readingnewspaper.

8. JIL.K Slaunkast. AHTIHIACKUN SI3BIK B JUIDIOMAaTHU U noiautuke. «13marensctso MI'MIMO
- YHuBepcureT», 2016 1.
9. Kaurm  anms  ngomamHero  ureHus.  XYJIOKECTBEHHass  JTeparypa  (YaCTHYHO

a/IalITUPOBaHHAsA) Pa3IMYHBIX 3apYOEKHBIX aBTOPOB.
10. A.T.Oumomkuna, M.II. ®ponoBa. COOpHHK yHpaXHEHUW JUIS  3aKPEIUICHUS
rpammaTuki. MockBa. «MexayHapoaHbsieoTHOIIIEHUs», 2017 T.



PYBPUKATOP OHEHUBAHUA CTYAEHTOB
no mucnumiinae OCHOBBI TEOPUH U ITPAKTUKU ITEPEBOJIA

cnemuanbHocTs «6B02311-TlepeBoa B cdepe MekTyHAPOIHBIX M MPABOBbIX OTHOLIEHMIT» 2 Kypc

Kpurepnii «OTIN4YHO» «Xopomo» «YI0BJICTBOPUTEILHO» |[«HeymoBiaeTBOpUTET
Makc. Bec B %0 Makc. Bec B %0 Maxc. Bec B %0 bHHO»
Maxc. Bec B %0
Kpurepnii «OTINYHO» «Xopomo» « Y noBJjIeTBOpUTEIbHOY [«HeynoBiaeTBopuTe.
00-100 % 70-89% bHO»
50-69% 0-49%
IHonumanne I'my6okoe ITonumanue Teopuit OrpaHuyeHHoOe IToBepxHOCTHOE
Teopuii TIOHMMaHHE TEOpU 1 | U NPaKTHKWA | TIOHUMaHWE TEOpUi U | TIOHMMaHue/
¥ KOHIIETIHii NPaKTUKHU TIepeBofa, | MepeBoja, MPAaKTUKK NepeBoja, | OTCYTCTBHE
npodeccHOHAILHON| KOHIIeTIIUN KOHIISTIIIIA KOHIISTIIHIA TIOHUMaHHS
KOMIIeTEeHIIUH npogeccuoHaBHOM npoecCHOHANILHON | TpOogecCHOHATBLHOM TEOpU U MPAKTUKU
UJICHTUYHOCTH M | MISHTUYHOCTH U | MIEHTHUYHOCTH U | mepeBoja,
npodeccroHaaImMa npodeccuoHanu3mMa | mpodeccuoHanuzmMa KOHIICTIIHI
MepeBOIUHKA. MepeBOTUHKA. MepeBOTIHKA. npohecCuoHaABEHO
JlaeTcst MoIHBIN, B Jlaetcst Jlaetcst OTBET, | M UIASHTUYHOCTH U
JIOTUYECKOU pa3BepHYTBIA OTBET | CBHJICTENLCTBYIOIMH | mpodeccroHanusm
MOCNIEIOBATEIFHOCTH | HAa  TIOCTABJICHHBIA | B OCHOBHOM O 3HAHHWHU | a IEPEBOIUMKA.
pa3BepHyTHIA OTBET BOIIPOC, TJI€ CTYACHT | MpOILIECCOB Han OTBET,
Ha  TIOCTAaBJIEHHBIA | JEMOHCTPHUPYET U3y4aeMoi KOTOPBIN
BOIIPOC, TJI€ CTYJICHT | 3HaHus, JUCIUIIIMHBI, COZIEPIKUT psin
HPOJEMOHCTPUPOBAN | TMPHOOPETCHHBIE Ha OTINYAIOIIUHCs CEPBHE3HBIX
3HaHMA NpeaMeTa B JIEKLIMOHHBIX U | HEeIoCTaTOYHOU HETOYHOCTEH,
TIOJTHOM o0beMe | CeMHHapCKHX TITyOHHOM U | OOHapyXHBaIOIIMI
yueOHOI 3aHATHAX, a TaKkKe IIOJIHOTOM pacKphITHsl | HE3HAaHHE
IpOrpaMMBl, MOJTy4CHHBIE TEMBI, 3HaHHEM | IIPOLIECCOB
JOCTaTOYHO TIIYOOKO | MOCPENCTBOM OCHOBHBIX BOIIPOCOB | HM3ydaeMoi
OCMBICITBAET U3ydCHUS TEopuH, cnabo | mpexMeTHOH
JUCLUIUINHY, 00s13aTeNIbHBIX cpopMHUPOBAHHBIMH obnacry,
CaMOCTOSITENBHO, U | Y4EOHBIX HaBbIKAMM  aHaIW3a | OTJIMYAOLIMICA
HCUEPIIbIBAOLIC MaTepHasoB 10 | SIBICHUH, IPOIECCOB, | HErIyOOKUM
OTBEYaeT Ha | Kypcy, JaeT | HEeIOCTaTOYHBIM PacKpBITHEM TEMBHI,
JIOTIOJTHUTEINIbHbIE apryMEHTHPOBaHHBl | YMEHUEM JlaBaTh | HE3HAHUEM
BOIIPOCHI, IPUBOAUT € OTBEThl, IPUBOAUT | ApryMEHTHUPOBAHHBIE | OCHOBHBIX
COOCTBEHHBIE NPUMEpBI, B OTBETE OTBETHl U MIPUBOJUTH | BONPOCOB TEOPUH,
TIPUMEPHI 10 | MPHUCYTCTBYET TIPUMEPBI, Hec(OpMHUPOBAaHH
MpoGJIeMaTHKE cBOOOZIHOE HEJJOCTaTOYHO BIMU HaBBIKAMHU
TIOCTaB JIEHHOTO | BIIaJieHHE CBOOOIIHBIM aHaIN3a SIBJICHUH,
BOIIpOCA, peunut | MOHOJIOTHYECKOH BJIaJICHUEM MPOLIECCOB,
MIPEATI0KEHHBIC peublo, IOTUYHOCTh | MOHOJOTHYECKON HEYMEHHEM IaBaTh
MIPaKTHYECKNE " peubio, JOTHYHOCTHIO | apryMEHTHUPOBAHH
3adaHus 0e3 omMOOK. | ITOCIIENOBATEIBLHOCT 154 ple OTBETEHI,
b oTBeTa. OMHAKO IOCJIENOBATEIHFHOCTD cI1a0bIM
JIOITYCKaeTCst 10 OTBETa. | BIaJCHUEM
HETOYHOCTh B | Homyckaercs MOHOJIOTHYECKOU
OTBETE. Pemmn | HECKONBKO OMIMOOK B | pPEYbIo,
TpeUTO’KEHHBIE COZIEPKAHUM OTBETA M | OTCYTCTBHEM
MPaKTHIECKUE penieHnn JIOTHIHOCTH u
3a/laHns C | TpaKTHYECKUX MOCJIEI0BATELHOC
HEOONTBIINMHU TH. BeiBosts
HETOYHOCTSIMH. MTOBEPXHOCTHBI.
Pemenue
MPaKTHYECKNX
3aJJaHAN HE
BBIIIOJTHEHO,  T.J
CTYZEHT HE
CIIOCOOCH OTBETUTH
Ha BONPOCHI Jaxe
pu




JOITOJTHUTCIBbHBIX

HABOJIAIINX
BOITPOCAx npe
TO/1aBaTeIsL.
Oco3nanue XOopomIo CBSI3BIBACT Cas3bIBaeT OrpanuueHHas Hesnaunrenbnas
KJII0Y€BBIX KIIIOUEBBIC TTOHSATHSA KOHLICTILIUH CBS3b  KOHIICTIITHIA WIA OTCYTCTBYIOT
BOIIPOCOB PO eCCHOHATHFHOM podheCCHOHATTFHON npodeccroHATBHOM CBSI3b KOHIIETILIUN
npodecCHOHANBHOI| HJICHTUYHOCTU UICHTHYHOCTH U | MICHTHYHOCTH u npoeccroHaIbH
HIEHTHIHOCTH NepeBOYHKa ¢ | mpodeccuonanmmzma | mpodeccronanuzma Olf HIEHTHYHOCTH
MEXIYHapOIHBIM | | THEepeBOIYMKA c | mepeBoguMKa c Marno I
MIPABOBBIM MEKAYHAPOIHBIM H | MEKAYHApPOIHBIM U BOOOIIIE HE
KOHTEKCTOM. MIPaBOBBIM MPaBOBBIM UCTIONB3YyeT
Otnnynoe KOHTEKCTOM KOHTEKCTOM SMITUPUYECKHE
00ocHOBaHUE Kazaxcrana. OrpaHnyeHHOe WCCIIEOBaHMSI.
apryMeHTOB [Mopkpermsier UCIIOJIb30BaHHE
JIOKa3aTelbCTBAMHU apryMeHTEHI JIOKa3aTeIbCTB
SMIHUPUIECKOTO JIOKa3aTelbCTBAMHU SMIHUPHIECKOTO
UCCIIe0BaHuS, SMIHUPHUIECKOTO WCCIEOBaHMUSI.
HarpuMep, Ha OCHOBE | HCCIIeIOBaHMSI.
NPaKTHYECKOT O
nepesoza "
CTaTUCTHUYECCKOI'O
aHaJm3a.
Ilpensioxenue [Ipennaraer [Ipennaraer OrpaHuyeHHast Maio wiu BooOIIe
MOJMTHKYU WA rpaMOTHbBIE HEKOTOpbIE MOJTMTHKA U |[HET TOJUTHKH U
NpaKkTHYeCKHe MOJIMTHYECKUE W/WIIM  [[TIOJIMTUYECKHE W/WIIM  [IPaKTUYECKHe MPaKTHYECKUX
pexoMeHAanMu /  |IPaKTUYECKUE MpaKTHYECKUE PEKOMEH/IaIHH. [PEKOMEHAALNH WITH
NpeJI0KeHUSs [pEKOMEHIaLNH, [PEeKOMEH/IaluH, Pexomenmanmmn [PEKOMEH/IAITNH
MPEATIOKCHUS Mo  [IperIoKeHUs MO |[HECYIIECTBEHHBI, HE |0YEHBb HU3KOTO
MOBBIILICHUIO [TOBBIILICHHIO OCHOBAHBI Ha |KayecTna.
npogeccuoHaBHOM npo(eCCHOHAILHON  [TIIATEILHOM aHaju3e U
HUICHTHYHOCTH U |AACHTHYHOCTH U |HErTyOOoKH.
npogeccuoHanu3zma npoeccroHann3mMa
epeBOIIMKa B [epeBOTYMKA B
Kazaxcrane. Kasaxcrane.
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